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LA NOSTRA FILOSOFIALA NOSTRA FILOSOFIA
OUR PHILOSOPHYOUR PHILOSOPHY

NOTRE PHILOSOPHIENOTRE PHILOSOPHIE

NÉE EN 1969 COMME MENUISERIE 
ARTISANALE AVEC UNE FORTE 
VOCATION POUR LA QUALITÉ, 
DEPUIS PLUS DE 25 ANS PIVATO 
FOCALISE SON ENGAGEMENT SUR LA 
CONCEPTION ET LA FABRICATION DE 
PORTES D’INTÉRIEUR.
LA RECHERCHE STYLISTIQUE 
RAFFINÉE, L’INTERVENTION MANUELLE 
DANS DE NOMBREUSES PHASES 
DE L’USINAGE, LA POSSIBILITÉ DE 
CHOISIR ENTRE DE NOMBREUSES 
SOLUTIONS SUR MESURE, FONT DE 
CES PORTES DES OBJETS DE DESIGN 
D’UNE PERSONNALITÉ UNIQUE.
AVEC DE PLUS LA VALEUR GARANTIE 
PAR LA FAMILLE PIVATO, QUI RÉALISE 
TOUJOURS ET UNIQUEMENT SES 
PRODUITS EN ITALIE, EN MAINTENANT 
VIVE LA CULTURE AUTHENTIQUE DU 
BOIS AVEC LA CONVICTION QUE LE 
PRODUIT DOIT DE TOUTE FAÇON 
PRÉSERVER SES MEILLEURS DÉTAILS 
ARTISANAUX.
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ESTABLISHED IN 1969 AS A JOINER’S 
SHOP AND FOCUSED ON OFFERING 
AND SUPPLYING CUSTOMERS WITH 
QUALITY PRODUCTS, FOR OVER 
25 YEARS PIVATO DESIGNS AND 
MANUFACTURES INTERIOR DOORS.  
THE ELEGANT DESIGN, MANUAL 
CRAFTING, A WIDE SELECTION OF 
MADE-TO-ORDER SOLUTIONS ARE 
QUALITIES MAKING THESE INTERIOR 
DOORS AN IMPORTANT FEATURE IN 
ANY HOME.
THE PIVATO FAMILY MANUFACTURES 
EXCLUSIVELY ALL ITS PRODUCTS IN 
ITALY, RETAINING AND MAINTAINING 
ALIVE A PASSION AND A CULTURE 
FOR WOOD PRESERVING A VALUABLE 
CRAFTING TRADITION AND KNOW-
HOW. 

NATA NEL 1969 COME FALEGNAMERIA 
ARTIGIANALE CON UNA FORTE 
VOCAZIONE PER LA QUALITÀ, DA 
OLTRE 25 ANNI PIVATO FOCALIZZA 
IL PROPRIO IMPEGNO NELLA 
PROGETTAZIONE E PRODUZIONE DI 
PORTE PER INTERNI.
LA RAFFINATA RICERCA STILISTICA, 
L’ INTERVENTO MANUALE IN 
NUMEROSE FASI DI LAVORAZIONE, 
LA POSSIBILITÀ DI SCEGLIERE 
FRA MOLTEPLICI SOLUZIONI SU 
MISURA, RENDONO QUESTE PORTE 
DEGLI OGGETTI DI DESIGN DALLA 
PERSONALITÀ UNICA. CON IN PIÙ IL 
VALORE GARANTITO DALLA FAMIGLIA 
PIVATO, CHE REALIZZA SEMPRE E 
SOLTANTO I SUOI PRODOTTI IN ITALIA, 
MANTENENDO VIVA L’AUTENTICA 
CULTURA DEL LEGNO NELLA 
CONVINZIONE CHE IL PRODOTTO 
DEBBA COMUNQUE PRESERVARE I 
MIGLIORI DETTAGLI ARTIGIANALI.

PASSIONE PER IL LEGNO

E LA NATURA
A TRUE PASSION FOR WOOD AND NATURE 

PASSION POUR LE BOIS ET LA NATURE
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POUR REJOINDRE LES MEILLEURS 

RÉSULTATS, PAS DE GRANDES 

PROCLAMATIONS, QUELQUES 

SIMPLES RÈGLES SUFFISENT.

DEPUIS TOUJOURS LE CYCLE DE LA 

NATURE MARQUE LE TEMPS DE LA 

NAISSANCE, DE LA CROISSANCE ET 

DE LA MATURATION DE L’ÉLÉMENT 

QUE NOUS AIMONS ET RESPECTONS 

DEPUIS PLUS DE 40 ANS: LE BOIS, 

DANS TOUTES SES ESSENCES ET 

ESPÈCES. 

C’EST POUR CETTE RAISON QUE 

NOUS ALLONS DANS LA VALLÉE DE 

FIEMME, SITUÉE DANS LA PROVINCE 

DE TRENTE, POUR CHOISIR 

PERSONNELLEMENT NOTRE MATIÈRE 

PREMIÈRE, POUR ASSURER LA PLUS 

HAUTE QUALITÉ DES ÉLÉMENTS 

STRUCTURELS DE NOS PRODUITS.

PARCE QUE NOUS NE CROYONS 

PAS AUX GRANDES RÉVOLUTIONS, 

MAIS AUX PETITES AMÉLIORATIONS 

CONSTANTES. POUR QUE LES 

GENS ET LEURS RÊVES PUISSENT 

S’INSPIRER À LA NATURE. 

FORME ET SUBSTANCE, CHAQUE 

JOUR, POUR UNE HARMONIE QUI NAÎT 

DANS LE CŒUR.
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TO ACHIEVE SIGNIFICANT RESULTS IS 

NOT ABOUT WORDY TRIBUTES BUT 

BASED ON A FEW SIMPLE RULES. 

THE ELEMENT WE HAVE ALWAYS 

LOVED AND RESPECTED -  WOOD IN 

ALL ITS VARIETIES AND COLOURS -  

HAS ITS OWN NATURAL TIME CYCLE 

FOR EACH STAGE IN THE GROWING 

PROCESS -  GERMINATION, GROWTH, 

HARVESTING - . WE SOURCE OUR 

WOOD IN VAL DI FIEMME, ITALY AND 

PERSONALLY PICK AND SELECT 

THE WOOD TO ENSURE OUR 

CUSTOMERS QUALITY STRUCTURAL 

COMPONENTS.  

WE DON’T BELIEVE IN MAJOR 

REVOLUTIONARY CHANGES BUT IN 

SMALL ONGOING IMPROVEMENTS SO 

WE CAN ALL LEARN FROM NATURE. 

DESIGN AND MATTER TO CREATE AND 

MAINTAIN A BALANCED ECOSYSTEM.

PER RAGGIUNGERE I MIGLIORI 

RISULTATI NON SERVONO GRANDI 

PROCLAMI, MA POCHE E SEMPLICI 

REGOLE. IL CICLO DELLA NATURA DA 

SEMPRE SCANDISCE IL TEMPO DELLA 

NASCITA, CRESCITA E MATURAZIONE 

DELL’ELEMENTO CHE DA OLTRE 40 

ANNI AMIAMO E RISPETTIAMO: IL 

LEGNO, IN TUTTE LE SUE SPECIE E 

VARIETÀ. 

PER QUESTO ANDIAMO SOLO IN 

VAL DI FIEMME A SCEGLIERLO 

PERSONALMENTE, PER LA MASSIMA 

QUALITÀ DELLE COMPONENTI 

STRUTTURALI DEI NOSTRI PRODOTTI.

PERCHÉ NON CREDIAMO ALLE 

GRANDI RIVOLUZIONI, MA AI PICCOLI 

E COSTANTI MIGLIORAMENTI. 

PERCHÉ LE NOSTRE PERSONE E I 

LORO SOGNI POSSANO IMPARARE 

DALLA NATURA. FORMA E SOSTANZA, 

OGNI GIORNO, PER UN’ARMONIA CHE 

NASCE DAL CUORE.

COMPANY

LA NATURA È MAESTRA
NATURE IS OUR TEACHER

LA NATURE ENSEIGNE
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BILIATURABILIATURA
GRAIN MATCHINGGRAIN MATCHING

JUXTAPOSITION DE LA VEINURE DES PLACAGESJUXTAPOSITION DE LA VEINURE DES PLACAGES

LE BOIS EST UNE MATIÈRE VIVANTE, 
CHAQUE PORTE EST UNIQUE ET 
EXCLUSIVE. POUR OBTENIR LA 
COHÉRENCE MAXIMUM DE LA 
VEINURE ET DES TONALITÉS DES 
DIFFÉRENTES PORTES FAISANT 
PARTIE DE LA MÊME COMMANDE, IL 
EST INDISPENSABLE D’EFFECTUER 
UNE SÉLECTION MANUELLE 
ATTENTIVE DES PLACAGES AU SEIN 
DU MÊME ENSEMBLE. DE CETTE 
FAÇON, TOUTES LES PORTES PIVATO 
À L’INTÉRIEUR DE VOTRE MAISON 
AURONT TOUJOURS LA MÊME 
SAVEUR. LA QUALITÉ NE DÉPEND 
PAS DES CHIFFRES.
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WOOD IS ALIVE AND EACH DOOR WE 
PRODUCE  IS UNIQUE IN ITSELF.
TO ENSURE THE GRAIN AND TONE OF 
DOORS IN A SINGLE ORDER MATCH 
AND ARE UNIFORM IN APPEARANCE, 
WE HAND PICK AND SELECT THE 
VENEER SHEETS WHICH FORM THE 
VENEER PANEL, GUARANTEEING 
THAT ALL THE DOORS IN YOUR 
HOME HAVE THE SAME APPEAL AND 
QUALITY FINAL EFFECT REGARDLESS 
OF THE NUMBER ORDERED.

IL LEGNO È MATERIA VIVA, OGNI 
NOSTRA PORTA SEMPRE UNICA 
E IRRIPETIBILE. PER OTTENERE 
LA MASSIMA COERENZA NELLE 
VENATURE E NELLE TONALITÀ DI 
PORTE DIVERSE ALL’INTERNO 
DELLA STESSA COMMESSA, È 
INDISPENSABILE UN’ATTENTA 
SELEZIONE MANUALE DEI FOGLI DI 
TRANCIATO ALL’INTERNO DELLO 
STESSO PACCHETTO (BILIA).
COSÌ, TUTTE LE PORTE PIVATO 
ALL’ INTERNO DELLA TUA 
CASA AVRANNO SEMPRE LO 
STESSO SAPORE. LA QUALITÀ È 
INDIPENDENTE DAI NUMERI.

COMPANY6



APRÈS AVOIR CHOISI LES MEILLEURS 

PLACAGES, IL EST TEMPS 

D’HABILLER LES PORTES. LE BOIS 

COMME LE TISSU, LA MANUALITÉ 

POUR DESSINER LE MODÈLE,COMME 

BASE POUR CONSTRUIRE DES 

PIÈCES UNIQUES POUR NOS 

CLIENTS.

LA PORTE PREND FORME GRÂCE 

À PIVATO, LA MAISON DE COUTURE 

DU BOIS. IL N’Y A PAS DE MACHINES 

EN MESURE DE TRANSFÉRER LE 

CŒUR SUR LE PRODUIT: C’EST UNE 

MATIÈRE PALPITANTE, MODELÉE PAR 

LA PASSION DE NOS ARTISANS POUR 

LE BOIS.
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AFTER HAVING SELECTED THE BEST 

VENEER SHEETS THE NEXT STAGE 

IS TO APPLY THE VENEER TO THE 

DOOR. WOOD CAN BE COMPARED 

TO FABRIC USED IN DESIGNING A 

NEW MODEL TO CREATE EXCLUSIVE 

TAILOR-MADE PRODUCTS FOR OUR 

CUSTOMERS. 

THE DOOR TAKES ON FORM THANKS 

TO THE PIVATO WOOD COUTURE. 

THERE IS NO MACHINE THAT CAN 

GIVE LIFE TO THE END PRODUCT, IT 

BEATS AND IS MODELLED BY THE 

LOVE AND PASSION OUR PEOPLE 

HAVE FOR THEIR JOBS AND FOR 

WOOD.

SCELTI I MIGLIORI TRANCIATI, È IL 

MOMENTO DI VESTIRE LE PORTE. 

LEGNO COME TESSUTO, MANUALITÀ 

NEL DISEGNARE IL MODELLO SONO 

LE PREMESSE PER COSTRUIRE PEZZI 

UNICI PER I NOSTRI CLIENTI.

LA PORTA PRENDE FORMA GRAZIE 

ALLA SARTORIA DEL LEGNO 

PIVATO. NON CI SONO MACCHINE 

CHE RIESCONO A TRASFERIRE IL 

CUORE SUL PRODOTTO: È MATERIA 

PULSANTE, MODELLATA DALLA 

PASSIONE PER IL LEGNO DELLE 

NOSTRE PERSONE.

IMPIALLACCIATURAIMPIALLACCIATURA
VENEERSVENEERS

PLACAGEPLACAGE

MAESTRANZE ESPERTE 

PER ACCOSTAMENTI UNICI
EXPERT CRAFTING SKILLS FOR OBTAINING UNIQUE MATCHING

DES MAÎTRES MENUISIERS EXPERTS POUR DES RAPPROCHEMENTS UNIQUES
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TELAIO DELLTELAIO DELL’ANTA IN ABETE’ANTA IN ABETE
FIR WOOD (PINE) DOOR FRAMEFIR WOOD (PINE) DOOR FRAME
CADRE DU VANTAIL EN SAPINCADRE DU VANTAIL EN SAPIN

COMPANY

NOUS VOULONS AUSSI ET SURTOUT 

CRÉER DES VALEURS GRÂCE AUX 

DÉTAILS LES PLUS SUBTILS.

PARCE QUE NOUS CROYONS À 

LA TRANSPARENCE ENVERS NOS 

CLIENTS ET NOUS CERTIFIONS LA 

PROVENANCE DE L’ASSEMBLAGE À 

ENTURES MULTIPLES EN SAPIN DE 

LA VALLÉE DE FIEMME.

GÉRÉE PAR DES TECHNIQUES DE 

REBOISEMENT PROGRAMMÉ,

LA VALLÉE EST L’ENVIRONNEMENT 

IDÉAL POUR PERCEVOIR LA 

POSITIVITÉ DE LA NATURE EN 

RESPECTANT SES TEMPS ET SA 

DYNAMIQUE.
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WE STRIVE FOR QUALITY BY 

FOCUSING ON ALL THOSE SMALL 

AND IMPORTANT DETAILS HIDDEN 

AWAY.  AS WE BELIEVE IN HONESTY 

TOWARDS OUR CUSTOMERS 

WE CERTIFY ALL THE FINGER-

JOINT LUMBER WE SOURCE IN 

VAL DI FIEMME AND USED IN 

MANUFACTURING THE DOOR 

STRUCTURE.   

THIS ITALIAN VALLEY IS PART OF 

A REFORESTATION PROJECT FOR 

SUSTAINABLE FORESTS AND THE 

IDEAL NATURAL LOCATION WHERE 

NATURE’S TIMES AND CYCLES ARE 

RESPECTED.

VOGLIAMO CREARE VALORE ANCHE 

E SOPRATTUTTO GRAZIE AI DETTAGLI 

PIÙ NASCOSTI. PERCHÉ CREDIAMO 

NELLA TRASPARENZA VERSO I 

NOSTRI CLIENTI E CERTIFICHIAMO 

LA PROVENIENZA DEL GIUNTATO 

A PETTINE IN ABETE DELLA VAL DI 

FIEMME.

GESTITA CON TECNICHE DI 

RIFORESTAZIONE PROGRAMMATA, 

LA VALLE È L’AMBIENTE IDEALE 

PER COGLIERE IL MEGLIO DALLA 

NATURA, RISPETTANDONE TEMPI E 

DINAMICHE.

ANDARE AL CUORE 

DEL PRODOTTO
THE CORE
PÉNÉTRER AU CŒUR DU PRODUIT
ıłæºÆŁºßœµ"̊"ø̇Œß¼"øßœµ"ıłæ̋ßŁ¬ÆÆ
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NOTRE MAISON DE COUTURE DU 

BOIS VIT À TRAVERS LES YEUX, 

LES MAINS ET LA PASSION DE NOS 

MAÎTRES MENUISIERS.

C’EST POUR CETTE RAISON QUE 

NOUS NE CROYONS PAS AUX 

MACHINES, NOUS NE CROYONS PAS 

QUE LES ÉMOTIONS PUISSENT ÊTRE 

STANDARDISÉES. NOUS NE VOULONS 

PAS AMOINDRIR NOTRE PRODUIT 

UNIQUEMENT POUR SUIVRE LES 

PURES LOGIQUES DU PROFIT.

CLAIREMENT RECONNAISSABLE: 

C’EST L’ÂME QUE NOUS VOULONS 

INSUFFLER DANS NOS PRODUITS.

º̇°̨" ̋ł̨̨̊øºæ̨" ̇œ̨Øµ̨" " ̌Æ̨̊œ" ̶̇"
ø®̨œ" ¸Ø̶̇." łßŁ." Ø¼̈̊Æ Æ" ıłÆ̶̊̇ºÆ½""
ł̇̈æ®̨¸æ"ŁæØØ̨ŁœÆ̊̇0"
ıæ¹œæŒß"Œ³"º̨"̋æ̨̊ł½̨Œø½"¬̨ØÆŁæŒ"
æ̈æłß̋æ̊̇ºÆ¼"Æ º̨"̨̊łÆŒ"̊"œæ."®œæ"
Œæ̌ºæ øœ̇º̋̇łœÆ̶Æłæ̊̇œµ"¹Œæ¬ÆÆ0"
Œ³" º̨" ©æœÆŒ" ıłÆºÆ̌̇œµ" ø̊æÆ"
Æ̶̨̋ØÆ½." øØ̨̋ß½ ÆøŁØ¼®Æœ̨Øµºæ"
Øæ¸ÆŁ̨" ıæØß®̨ºÆ½" ̋æ©æ̋̇0" ¹œæ"
Ø̨¸Łæ"ıæº½œµ<"̊"ø̊æ¼"ıłæ̋ßŁ¬Æ¼"Œ³"
øœł̨ŒÆŒø½"̊Øæ̌Æœµ"̋ß°ß0"

OUR WOOD COUTURE LIVES 

THROUGH THE EYES, HANDS AND 

PASSION OF OUR STAFF. 

THIS IS WHY WE DON’T BELIEVE 

IN MACHINES, SENSATIONS AND 

APPEAL CANNOT BE STANDARDISED. 

WE HAVE NO INTENTION IN 

TRANSFORMING OUR PRODUCTS 

INTO SOMETHING DULL AND 

LIFELESS FOR MERE PROFITS. 

THIS IS THE SPIRIT WITH WHICH WE  

PRODUCE EACH SINGLE PRODUCT.

LA NOSTRA SARTORIA DEL LEGNO 

VIVE DEGLI OCCHI, DELLE MANI E 

DELLA PASSIONE DELLE NOSTRE 

MAESTRANZE.

PER QUESTO NON CREDIAMO 

NELLE MACCHINE, NON CREDIAMO 

SI POSSANO STANDARDIZZARE 

LE EMOZIONI. NON VOGLIAMO 

APPIATTIRE IL NOSTRO PRODOTTO 

PER SEGUIRE UNICAMENTE LOGICHE 

DI MERO PROFITTO.

CHIARAMENTE RICONOSCIBILE: 

QUESTA È L’ANIMA CHE VOGLIAMO 

INFONDERE AI NOSTRI PRODOTTI.

SARTORIA DEL LEGNOSARTORIA DEL LEGNO
WOOD COUTUREWOOD COUTURE

COUTURIER DU BOISCOUTURIER DU BOIS

UN ABITO SU MISURA 

PER I TUOI SPAZI
A TAILOR-MADE GARMENT FOR LIVING YOUR SPACES

UN VÊTEMENT SUR MESURE POUR VOS ESPACES

ıØ̇œµ̨"ø°Æœæ̨"º̇"̶̇Ł̶̇"̋Ø½"œ̊æ̨¸æ"Æºœ̨łµ̨ł̇
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BORDATURA SUPERIOREBORDATURA SUPERIORE
TOP EDGINGTOP EDGING
BORDURE SUPÉRIEUREBORDURE SUPÉRIEURE

PLUS

L’ŒIL DEMANDE SA PART, MÊME 
LÀ OÙ LE REGARD NE SE POSE 
PAS: C’EST POUR CELA QUE NOUS 
SOIGNONS MÊME LA BORDURE 
DE LA PARTIE SUPÉRIEURE DE LA 
PORTE. 
CE SONT LES PETITS DÉTAILS QUI 
FONT LA DIFFÉRENCE.

¸Ø̶̇" œæ̨̌" ̋æØ̨̌º" ł̇̋æ̊̇œµø½."
̨̋̇̌" œ̇Œ." Łß̋̇ º̨ıæøł̨̋øœ̨̊ººæ"
̶̊¸Ø½̋" º̨" ı̨̇̋̇œ<" ÆŒ̨ººæ" ıæ¹œæŒß"
Œ³" œ±̇œ̨Øµºæ æœ̨̋Ø³̨̊̇Œ" Æ"
æ̈°Æ̊Łß"̨̊ł©º̨ª"®̇øœÆ"ıæØæœº̇0"
¹œæ" Œ̇Ø̨ºµŁÆ̨" ̨̋œ̇ØÆ." ºæ æºÆ""
øæøœ̇̊Ø½¼œ"ł̶̇ºÆ¬ß0

APPEARANCE IS ESSENTIAL EVEN IN 
THOSE HIDDEN POINTS AND THAT IS 
WHY WE ACCURATELY FINISH THE 
TOP EDGE OF THE DOOR.  
IT’S THE SMALL DETAILS THAT MAKE 
THE DIFFERENCE.

L’OCCHIO VUOLE LA SUA PARTE, 
ANCHE DOVE LO SGUARDO NON 
POSA DIRETTAMENTE: PER QUESTO 
CURIAMO ANCHE LA BORDATURA 
DELLA PARTE SUPERIORE DELL’ANTA. 
SONO I PICCOLI DETTAGLI A FARE LA 
DIFFERENZA.
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COPRIFILOCOPRIFILO
CASINGCASING
CHAMBRANLECHAMBRANLE

PLUS

L’INSTALLATION EST UNE OCCASION 
POUR RÉSOUDRE LES PROBLÈMES 
COMMUNS ET PROPOSER DES 
SOLUTIONS INNOVANTES.
POUR POSER NOS CHAMBRANLES, 
RIGOUREUSEMENT EN MULTICOUCHES 
DE PEUPLIER, PAS BESOIN DE CLOUS 
OU DE VIS, MAIS UNIQUEMENT UN 
SIMPLE ENCASTREMENT.
PARCE QUE LE DESIGN DOIT SE 
BASER SUR LA SIMPLICITÉ.

ßøœ̇ºæ̊Ł̇" ”" ¹œæ" ŒæŒ̨ºœ." Łæ¸̋̇"
Œæ̌ºæ" ł̨°Æœµ" æ̈±Æ̨" ıłæ̈Ø̨Œ³" Æ"
ıł̨̋Øæ̌Æœµ"ºæ̊̇œæłøŁÆ̨"ł̨°̨ºÆ½0"
̊æœ"ÆŒ̨ººæ"ıæ¹œæŒß"̋Ø½"ßøœ̇ºæ̊ŁÆ"
º̇°Æ©"º̇ØÆ®ºÆŁæ̊."̊³ıæØº̨ºº³©"Æ̶"
Œºæ¸æøØæªºæ¸æ" œæıæØ½." º̨" ºß̌º³"
̊Æºœ³" ÆØÆ" ¸̊æ̶̋Æ0" ̋æøœ̇œæ®ºæ"
ıæ̋¸æºŁÆ0
œ̇Ł"Ł̇Ł"̋Æ̶̇ªº"̋æØ̨̌ºæøºæ̊³̊̇œµø½"
º̇"ıłæøœæœ̨0

CASING SOLVES COMMON 
PROBLEMS AND WE OFFER 
OUR CUSTOMERS INNOVATIVE 
SOLUTIONS. OUR POPLAR PLYWOOD 
CASING DOES NOT REQUIRE NAILS 
OR SCREWS TO INSTALL.
IT SIMPLY SNAP-FITS INTO PLACE. 
DESIGN IS ALSO SIMPLICITY.

L’INSTALLAZIONE È UN’OCCASIONE 
PER RISOLVERE PROBLEMI COMUNI E 
PROPORRE SOLUZIONI INNOVATIVE.
ECCO PERCHÉ PER POSARE I NOSTRI 
COPRIFILO, RIGOROSAMENTE IN 
MULTISTRATO DI PIOPPO, NON 
SERVONO CHIODI O VITI. BASTA 
L’INCASTRO.
PERCHÉ IL DESIGN DEVE POGGIARE 
SULLA SEMPLICITÀ.

15



NUOVA SERRATURA MAGNETICANUOVA SERRATURA MAGNETICA
NEW MAGNETIC LOCKNEW MAGNETIC LOCK
NOUVELLE SERRURE MAGNÉTIQUENOUVELLE SERRURE MAGNÉTIQUE

SILENZIOSE ATTRAZIONI
SILENT APPEAL
ATTRACTIONS SILENCIEUSES
̶̨̈ŒæØ̊º̇½"ıłÆœ½¸̇œ̨Øµºæøœµ

PLUS

COMME POUR TOUTES LES 
COLLECTIONS PIVATO, POUR 
INVERSA ÉGALEMENT LA SERRURE 
MAGNÉTIQUE EST PRÉINSTALLÉE 
DE SÉRIE. ENCORE PLUS PROPRE 
ET DE DIMENSIONS PLUS RÉDUITES, 
ELLE SE CAMOUFLE PRESQUE DANS 
LA HUISSERIE EN GARANTISSANT 
LA FERMETURE PARFAITE DU 
VANTAIL. ELÉGAMMENT, EN UN JEU 
D’ATTRACTIONS SILENCIEUSES.

Ł̇Ł" Æ" ̊" ̨̋̊łÆ" ̊ø̨©" æøœ̇Øµº³©"
̇øøæłœÆŒ̨ºœæ̊."̊"̨̋̊łµ"¶Æº̨̊łø̇•"
Œ̇¸ºÆœº³ª" ̶̇œ̊æł" ̊øœ̇̊Ø½̨œø½" ̊"
©æ̨̋"ø̨łÆªºæ¸æ Æ̶¸æœæ̊Ø̨ºÆ½0"
̋Æ̶̇ªº" ®Æøœ³©" ØÆºÆª" º̇ł½̋ß" ø"
ıæºÆ̨̌ºº³ŒÆ" ł̶̇Œ̨ł̇ŒÆ<" ̨̋Ø̨̇œ"
̶̇œ̊æł"ıæ®œÆ º̶̨̇Œ̨œº³Œ"º̇"Łæø½Ł̨."
¸̇ł̇ºœÆłß½" ıłÆ" ¹œæŒ" æıœÆŒ̇Øµºæ̨"
̶̇Łł³œÆ̨" øœ̊æłŁÆ0" ¹Ø̨¸̇ºœºæ Æ ø"
̶̨̈ŒæØ̊ºæª"ıłÆœ½¸̇œ̨Øµºæøœµ¼0

THE MAGNETIC LOCK IS MOUNTED 
TO ALL OF THE PIVATO COLLECTIONS 
AS STANDARD.
A COMPACT DESIGN: THE LOCK 
FADES INTO THE JAMB ENSURING 
PERFECT CLOSURE.
ELEGANT AND SILENT APPEAL.

COME PER TUTTE LE COLLEZIONI, 
ANCHE PER INVERSA LA SERRATURA 
MAGNETICA È PRE-INSTALLATA DI 
SERIE.
DESIGN PULITO E INCONTRO DI 
DIMENSIONI ANCOR PIÙ RIDOTTE: 
QUASI SI MIMETIZZA NELLO 
STIPITE, PERMETTENDO LA 
PERFETTA CHIUSURA DELL’ANTA. 
ELEGANTEMENTE, IN UN GIOCO DI 
SILENZIOSE ATTRAZIONI.
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ALTEZZA COSTANTE DELLA MANIGLIA 
HANDLE HEIGHT 
HAUTEUR CONSTANTE DE LA POIGNÉE 
ıæøœæ½ºº̇½"̊³øæœ̇"łß®ŁÆ

PLUS

DANS TOUTES NOS COLLECTIONS, 
LA POIGNÉE N’EST PAS INSTALLÉE 
EXACTEMENT À MI-HAUTEUR, MAIS 
LÉGÈREMENT PLUS BAS (À 980 MM 
DU BORD INFÉRIEUR). IL N’EXISTE 
PAS UNE VÉRITABLE MOTIVATION 
TECHNIQUE, MAIS SIMPLEMENT LE 
PLAISIR D’ÉLANCER LA PORTE VERS 
LE HAUT, POUR L’ADMIRER DANS 
SON ÉQUILIBRE. C’EST TOUT.
C’EST LA PERSONNALITÉ PIVATO: 
ASSOCIATION ENTRE FORME ET 
SUBSTANCE, INDISPENSABLES 
ET COMPLÉMENTAIRES POUR 
REJOINDRE LES MEILLEURS 
RÉSULTATS DANS VOS ESPACES 
HABITATIFS.

̊æ" ̊ø̨©" º̇°Æ©" ŁæØØ̨Ł¬Æ½©" łß®Ł̇"
ßøœ̇º̇̊ØÆ̨̊̇œø½" " º̨" ıæøł̨̋Æ"
øœ̊æłŁÆ."̇"®ßœµ"ºÆ̨̌"*º̇"ł̇øøœæ½ºÆÆ"
;:2" ŒŒ" æœ" ºÆ̌º̨ª" ŁłæŒŁÆ+0" ̊" ¹œæŒ"
º̨œ" œ̨©ºÆ®̨øŁæª" ŒæœÆ̊̇¬ÆÆ." ̇"
̊ø̨¸æ"ØÆ°µ"̨̌Ø̇ºÆ̨"ıłÆ̋̇œµ"̨̋̊łÆ"
̈æØ̨̨" ß̋ØÆº̨ºº³ª" øÆØß¹œ" ø" œ̨Œ."
®œæ̈³" Ø¼̈æ̊̇œµø½" ̨¼" ̊æ" ̊ø̨Œ"
̨̨" øæ̨̊ł°̨ºøœ̨̊0" œæ®Ł̇0" ̊" ¹œæŒ"
̶̇ŁØ¼®̨̇œø½" Æº̋Æ̊Æ̋ß̇Øµºæøœµ"
RKXCVQ<" ̨̋Æº̨ºÆ̨" -æłŒ³" Æ"
øß̈øœ̇º¬ÆÆ.
æ̨̈" ̋æıæØº½¼±Æ̨" æ̈½̶̇œ̨Øµº³."
º̨Œ³øØÆŒ³" ̋łß¸" ̶̨̈" ̋łß¸̇" Æ"
ÆøıæØµ̶ß̨Œ³̨"̊"¬̨Ø½©"̋æøœÆ̨̌ºÆ½"
æıœÆŒ̇Øµºæ¸æ"ł̨°̨ºÆ½"æ̈øœ̇ºæ̊ŁÆ"
œ̊æ̨¸æ"̌ÆØæ¸æ"ıłæøœł̇ºøœ̊̇0

IN ALL OUR COLLECTIONS THE 
DOOR HANDLE IS NOT INSTALLED AT 
THE STANDARD HALF-DOOR HEIGHT  
BUT JUST UNDER (AT 980 MM FROM 
THE BOTTOM EDGE OF THE DOOR).  
THERE IS NO PARTICULAR TECHNICAL 
REASON BEHIND THIS CHOICE IT 
IS JUST OUR WAY OF GIVING THE 
DOOR A MORE STREAMLINED AND 
BALANCED EFFECT. THE PIVATO 
PERSONALITY:   DESIGN AND MATTER 
TOGETHER, TWO INDISPENSABLE 
BUT COMPLEMENTARY ELEMENTS 
TO ACHIEVE AND OFFER THE BEST 
RESULTS FOR THE SPACES YOU LIVE 
EVERY DAY.

IN TUTTE LE NOSTRE COLLEZIONI 
LA MANIGLIA NON È INSTALLATA 
ESATTAMENTE A METÀ DELL’ANTA, 
MA LEGGERMENTE PIÙ IN BASSO 
(A 980 MM DAL BORDO INFERIORE). 
NON C’È UNA VERA MOTIVAZIONE 
TECNICA, QUANTO IL PIACERE 
DI SLANCIARE LA PORTA VERSO 
L’ALTO, PER AMMIRARLA NEL SUO 
EQUILIBRIO. PUNTO. PERSONALITÀ 
PIVATO: FORMA E SOSTANZA 
INSIEME, ENTRAMBE INDISPENSABILI 
E  C O M P L E M E N TA R I  P E R 
RAGGIUNGERE IL MIGLIOR RISULTATO 
PER I TUOI SPAZI ABITATIVI.

TECNICA ED ESTETICA 
LEGATE A DOPPIO FILO
COMBINING TECHNIQUE WITH DESIGN
TECHNIQUE ET ESTHÉTIQUE ENTRELACÉES
œ̨©ºÆŁ̇"Æ"¹øœ̨œÆŁ̇."œ̨øºæ"ø̊½̶̇ºº³̨"Œ̨̌̋ß"øæ̈æª
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LEGGERA DINAMICAORIGINI

COLLEZIONI

INVERSA
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COLLEZIONI

PLUS

COSTRUZIONE

Stipite

Coprifilo

Soluzioni di apertura

Anta

Laccati e legni

Cerniere / Fissaggi

Optional

Maniglia / Placche

Serratura

ACCESSORISTICA

CARATTERISTICHE 
TECNICHE

COMPLEMENTI

PIÙ SCELTA,
CON I VALORI 
DI SEMPRE
A WIDER CHOICE MAINTAINING 
THE SAME HIGH-QUALITY FEATURES
PLUS DE CHOIX, AVEC LES VALEURS 
DE TOUJOURS
̈æØµ°Æª"̊³̈æł."ø"̨̊®º³ŒÆ"¬̨ººæøœ½ŒÆ

PIVATO SOLUZIONI
PIVATO SOLUTIONS
PIVATO SOLUTIONS
ł̨°̨ºÆ½"RKXCVQ
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LEGGERA DINAMICAORIGINI

Laccati e legni in una cornice minimale
Due tiranti di registrazione nell’anta
Cerniere a scomparsa registrabili

Copriilo inclinato e dritto
Stipite unico senza giunture
Scelta del copriilo: 80 mm / 100 mm

Complanarità su entrambi i lati
Apertura a 180°
Scelta dello stipite: tondo / quadro

Battente

Spessore: 50 mm - con battuta
Bordata sui 3 lati

Laccati e legni

Listellare di abete

Multistrato di pioppo

Battente
Rototraslante
Libro
Scorrevole esterno muro
Scorrevole interno muro
Cabina armadio

Spessore: 40 mm
Bordata sui 3 lati

Laccati e legni

Legno di abete giuntato a pettine

Multistrato di pioppo

Battente
Rototraslante
Libro
Scorrevole esterno muro
Scorrevole interno muro
Scorrevole luce stipite
Cabina armadio

Spessore: 40 mm
Bordata sui 3 lati

Laccati e legni

Cerniere a scomparsa registrabili

Altezza dal bordo inferiore dell’anta 
costante = 980 mm

Magnetica con incontro ridotto

Cerniere a scomparsa

Cerniere a scomparsa registrabili

Altezza dal bordo inferiore dell’anta 
costante = 980 mm

Magnetica con incontro ridotto

Cerniere a scomparsa

Cerniere a scomparsa registrabili

Altezza dal bordo inferiore dell’anta 
costante = 980 mm

Magnetica con incontro ridotto

Cerniere a scomparsa registrabili

Altezza dal bordo inferiore dell’anta 

costante = 980 mm

Magnetica con incontro ridotto

INVERSA

Anta/coprifilo complanari lato corridoio

Due tiranti di registrazione nell’anta

Ingombro ridotto dell’anta

Listellare di abete

Multistrato di pioppo

Battente

Spessore: 50 mm - con battuta

Bordata con battuta sui 3 lati

Laccati e legni

VETRI DUEMILADIECI

21



COLLEZIONECOLLEZIONE

LORSQU’IL S’AGIT DE CHANGER DELORSQU’IL S’AGIT DE CHANGER DE
POINT DE VUE, IL Y A TOUJOURSPOINT DE VUE, IL Y A TOUJOURS
DES PERSONNES QUI S’OPPOSENTDES PERSONNES QUI S’OPPOSENT 
A LA NOUVEAUTE ET D’AUTRES QUIA LA NOUVEAUTE ET D’AUTRES QUI
L’ACCUEILLENT A BRAS OUVERTS.L’ACCUEILLENT A BRAS OUVERTS.
CERTAINS RESTENT ATTACHES ACERTAINS RESTENT ATTACHES A 
D’ANCIENS SYSTEMES MENTAUXD’ANCIENS SYSTEMES MENTAUX 
ET D’AUTRES, EN REVANCHE, SEET D’AUTRES, EN REVANCHE, SE
HATENT DE SUIVRE LE FLUX DUHATENT DE SUIVRE LE FLUX DU
CHANGEMENT. LA COLLECTIONCHANGEMENT. LA COLLECTION
INVERSA EST NEE: POUR D’AUTRESINVERSA EST NEE: POUR D’AUTRES
PERSPECTIVES DANS LE DOMAINEPERSPECTIVES DANS LE DOMAINE
DES PORTES D’INTERIEUR.DES PORTES D’INTERIEUR.

WHEN A POINT OF VIEW NEEDSWHEN A POINT OF VIEW NEEDS
TO CHANGE, THERE IS ALWAYSTO CHANGE, THERE IS ALWAYS
SOMEONE THAT OPPOSESSOMEONE THAT OPPOSES
INNOVATIONS, WHILE SOMEONEINNOVATIONS, WHILE SOMEONE
ELSE, INSTEAD, WELCOMES THESEELSE, INSTEAD, WELCOMES THESE
WITH OPEN ARMS. THERE AREWITH OPEN ARMS. THERE ARE
THOSE THAT STUBBORNLY CLING TOTHOSE THAT STUBBORNLY CLING TO
OBSOLETE MENTAL ATTITUDES, ANDOBSOLETE MENTAL ATTITUDES, AND
THOSE THAT ARE DYING TO FOLLOWTHOSE THAT ARE DYING TO FOLLOW 
THE FLOW TOWARDS CHANGE. THETHE FLOW TOWARDS CHANGE. THE
INVERSA COLLECTION IS BORN:INVERSA COLLECTION IS BORN:
NEW PERSPECTIVES ON DOORS FORNEW PERSPECTIVES ON DOORS FOR
INTERIORS.INTERIORS.

QQUANDOUANDO SISI TRATTATRATTA DIDI CAMBIARECAMBIARE
PUNTOPUNTO DIDI VISTAVISTA,, CC’È’È SEMPRESEMPRE CHICHI
OPPONEOPPONE RESISTENRESISTENZZAA ALAL NUOVONUOVO
EE CHICHI INVECEINVECE LOLO ACCOGLIEACCOGLIE AA 
BRACCIABRACCIA APERTEAPERTE. C’È. C’È CHICHI RIMANERIMANE
VINCOLATOVINCOLATO AIAI VECCHIVECCHI SCHEMISCHEMI
MENTALIMENTALI EE CHICHI INVECEINVECE NONNON VEDEVEDE
LL’’ORAORA DIDI SEGUIRESEGUIRE ILIL FLUSSOFLUSSO DELDEL 
CAMBIAMENTO. NASCE COLLEZIONECAMBIAMENTO. NASCE COLLEZIONE
INVERSA:INVERSA: PERPER ALTREALTRE PROSPETTIVEPROSPETTIVE
NELLA PORTA PER INTERNI.NELLA PORTA PER INTERNI.

PER ALTRE PROSPETTIVEPER ALTRE PROSPETTIVE
SEEKING OTHER PERSPECTIVESSEEKING OTHER PERSPECTIVES
POUR D’AUTRES PERSPECTIVESPOUR D’AUTRES PERSPECTIVES
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CAPOVOLGIAMO IL
CONCETTO DI APERTURA?
SHOULD WE RADICALLY CHANGE THE CONCEPT ON OPENINGS?
BOULEVERSONS LE CONCEPT D’OUVERTURE?
ı̨ł̨̨̊łº̨Œ"Łæº¬̨ı¬Æ¼"æœŁł³̊̇ºÆ½A

PAR RAPPORT A LA PORTE 
D’INTERIEUR TRADITIONNELLE, 
LA PARTICULARITE DES MODELES 
INVERSA EST LE CARACTERE 
COPLANAIRE DU VANTAIL ET DE 
LA CHAMBRANLE APPARENTE: 
LORSQUE L’ON RECHERCHE UNE 
PLEINE CONTINUITE ENTRE LE 
MUR ET LA PORTE, TRAVAILLANT 
SUR UNE SEULE SURFACE, IL 
FAUT BOULEVERSER LE CONCEPT 
D’OUVERTURE, TOUT EN ASSURANT 
TOUJOURS UN GRAND SOIN 
DES DETAILS, TEL QUE PIVATO 
A TOUJOURS FAIT AVEC LE 
CARACTERE QUI LUI EST PROPRE, 
SUIVANT D’AUTRES PERSPECTIVES.

ıæ" øł̇̊º̨ºÆ¼" ø" ŁØ̇øøÆ®̨øŁæª"
̨̋̊łµ¼"̋Ø½"̊ºßœł̨ººÆ©"ıæŒ̨±̨ºÆª."
ı̨ł̊ææ®̨ł̨̋ºæª" æøæ̨̈ººæøœµ¼"
̨̋̊łÆ" ¶Æº̨̊łø̇•" ½̊Ø½̨œø½" ıæØº̇½"
ŁæŒıØ̇º̇łºæøœµ" øœ̊æłŁÆ" Æ"
º̇ØÆ®ºÆŁ̇<"Łæ¸̋̇"̨̋Ø̨̇œø½"øœ̇̊Ł̇"º̇"
̇̈øæØ¼œºß¼"º̨ıł̨ł³̊ºæøœµ"Œ̨̌̋ß"
̨̋̊łµ¼" Æ" øœ̨ºæª." ł̇øøŒ̇œłÆ̊̇½"
Æ©" Ł̇Ł" ̨̋Æºß¼" ıæ̨̊ł©ºæøœµ."
Łæº¬̨ı¬Æ¼"æœŁł³̊̇ºÆ½"ıłÆ©æ̋Æœø½"
ı̨ł̨̨̊łºßœµ0"¸Ø½̋½"º̇"̨̊±Æ"̋łß¸ÆŒÆ"
¸Ø̶̇̇ŒÆ." Œ³" øæ©ł̇º½̨Œ" ̨̊łºæøœµ"
̊ºÆŒ̇ºÆ¼"Ł"̨̋œ̇Ø½Œ"-ÆłŒ³"ıÆ̊̇œæ"
Æ"̨̨"º̨ıł̨©æ̋½±Æª"øœÆØµ0

COMPARED WITH THE TRADITIONAL 
DOOR FOR INTERIORS, THE 
OUTSTANDING FEATURE OF 
INVERSA, IMMEDIATELY CATCHING 
YOUR ATTENTION, IS THE FULL 
COPLANARITY BETWEEN DOOR LEAF 
AND CASING: WHEN THE AIM IS TO 
ATTAIN COMPLETE CONTINUITY 
BETWEEN WALL AND DOOR, 
WORKING ON A SINGLE SURFACE, 
THE CONCEPT OF OPENINGS MUST 
BE OVERTURNED, MAINTAINING 
PIVATO’S ATTENTION TO DETAIL AND 
THE ORIGINAL CHARACTER, BUT 
SEEKING OTHER PERSPECTIVES.

RISPETTO ALLA CLASSICA PORTA 
PER INTERNI, LA PARTICOLARITÀ DI 
INVERSA È LA PIENA COMPLANARITÀ 
TRA ANTA E COPRIFILO IN VISTA 
PRIORITARIA: QUANDO SI PUNTA AD 
UNA PIENA CONTINUITÀ TRA PARETE 
E PORTA, LAVORANDO SU UN’UNICA 
SUPERFICIE, È NECESSARIO 
CAPOVOLGERE IL CONCETTO 
DI APERTURA. MANTENENDO LA 
CURA DEL DETTAGLIO PIVATO E IL 
CARATTERE DI SEMPRE, SEGUENDO 
ALTRE PROSPETTIVE.

COLLEZIONE 

INVERSA
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100 Luce passaggio (794)

Misura Nominale (800)

Massimo Ingombro - vista prioritaria (994)

Massimo Ingombro - vista secondaria (1014)

Luce Falsotelaio (900)

Larghezze nominali STANDARD per Pivato:
mm. 600 - 650 - 700 - 750 - 800 - 850 - 900

Luce passaggio ad anta aperta (750)

90
°

VISTA LATO INTERNO STANZA
VIEW FROM INSIDE THE ROOM
VUE DE L’INTERIEUR DE LA PIECE
̊Æ̋"̊ºßœł̨ºº̨ª"øœæłæº³."æ̈ł̇±̨ººæª"̊"ŁæŒº̇œß
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SCELTE DI RAFFINATA 
SEMPLICITÀ
SIMPLY ELEGANT 
DES CHOIX D’UNE SIMPLICITÉ RAFFINÉE
̊³̈æł"Æ̶³øŁ̇ººæª"ıłæøœæœ³

L’ÉLÉGANCE POUR PIVATO EST 
SYNONYME DE PROPRETÉ, 
SIMPLICITÉ, DÉLICATESSE, ELLE N’A 
PAS BESOIN D’ATTIRER L’ATTENTION. 
ELLE EST PRÉSENTE DANS LES YEUX 
DE CELUI QUI REGARDE.
C’EST NOTRE PHILOSOPHIE: DESIGN 
ESSENTIEL, ÉQUILIBRE DES FORMES 
ET DES PROPORTIONS POUR UN 
PRODUIT MODERNE AVEC UN CŒUR 
ARTISANAL.
C ’ E S T  N O T R E  I D E N T I T É 
D’ENTREPRISE QUI SE CONCRÉTISE 
DANS LES DÉCLINAISONS 
STYLISTIQUES DE LA NOUVELLE 
COLLECTION INVERSA, CHOIX DE 
SIMPLICITÉ RAFFINÉE.

¹Ø̨¸̇ºœºæøœµ"̋Ø½"RKXCVQ"¹œæ"®Æøœæœ
̇."ıłæøœæœ̇."Æ̶³øŁ̇ººæøœµ"ØÆºÆª."Łæ
œæł³̨"º̨"ºß̌̋̇¼œø½"̊"œæŒ."®œæ̈³"ı
łÆœ½¸Æ̊̇œµ"Ł"ø̨̨̈"̊ºÆŒ̇ºÆ̨0"æº̇"º̇"¸
Ø̶̇̇©"œæ¸æ."Łœæ"º̇"ºÆ©"øŒæœłÆœ0"
̊"¹œæŒ"º̇°̇"-ÆØæøæ-Æ½<"æøºæ̊̇""̋Æ
̶̇ªº̇"æøºæ̊̇º̇"º̇"ł̇̊ºæ̨̊øÆÆ"-æłŒ"
Æ"ıłæıæł¬Æª"̋Ø½"øæ̊ł̨Œ̨ººæª"ıłæ̋
ßŁ¬ÆÆ"ø"̋ß°æª"øœ̇łæ¸æ."æı³œºæ¸æ"Œ
̇øœ̨ł̇"ø"̶æØæœ³ŒÆ"łßŁ̇ŒÆ0
̊"¹œæŒ"ØÆ®ºæøœµ"º̇°̨¸æ"̶̇̊æ̋̇"."Łæ
œæł̇½"ŁæŁł̨œÆ̶Æłß̨œø½"̊"øœÆØÆøœÆ®
̨øŁÆ©"øŁØæº̨ºÆ½©"ºæ̊æª"ŁæØØ̨Ł¬ÆÆ"
¶Æº̨̊łø̇•."æœæ̈ł̇ºº³©"ø"Æ̶³øŁ̇ººæ
ª"ıłæøœæœæª0

ELEGANCE FOR PIVATO MEANS 
CLEAN CUT, SIMPLE AND REFINED 
WITHOUT OVERLY ORNATE FEATURES 
TO ATTRACT. APPEAL IS PERSONAL. 
OUR PHILOSOPHY IS AN  
ESSENTIAL DESIGN, BALANCED 
AND IN PROPORTION TO OFFER A 
CONTEMPORARY PRODUCT WITH A 
TRADITIONAL CRAFTED SOUL.   
OUR IDENTITY IS EXPRESSED 
THROUGH THE DESIGN AND MODELS 
OF OUR NEW INVERSA COLLECTION, 
A SIMPLY ELEGANT CHOICE.

L’ELEGANZA PER PIVATO È PULIZIA, 
SEMPLICITÀ, RAFFINATEZZA, CHE 
NON HA BISOGNO DI ATTIRARE 
L’ATTENZIONE. È NEGLI OCCHI DI CHI 
GUARDA.
QUESTA È LA NOSTRA FILOSOFIA: 
DESIGN ESSENZIALE, EQUILIBRIO 
NELLE FORME E PROPORZIONI PER 
UN PRODOTTO MODERNO CON UN 
CUORE ARTIGIANALE.
È LA NOSTRA IDENTITÀ AZIENDALE 
CHE SI CONCRETIZZA NELLE 
DECLINAZIONI STILISTICHE DELLA 
NUOVA COLLEZIONE INVERSA, 
SCELTE DI RAFFINATA SEMPLICITÀ.

COLLEZIONE 

INVERSA
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MODELLO 114

LACCATO LUCIDO

BIANCO PIVATO

TUTT’ALTEZZA

MODEL 114

GLOSS LACQUERED FINISH 

COLOUR: BIANCO PIVATO

FULL HEIGHT 

MODÈLE 114

LAQUÉ BRILLANT 

COULEUR: BIANCO PIVATO

TOUTE HAUTEUR

Œæ̨̋Øµ"336
Ø̇Łæ̊æ̨"ıæŁł³œÆ̨"¸Ø½º¬̨̊æ̨
¬̨̊œ<"DKCPEQ"RKXCVQ
¬̨Øµºæ̊³øæŁ̇½

COLLEZIONE

INVERSA
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STRUTTURA DELLO STIPITESTRUTTURA DELLO STIPITE
JAMB DESIGNJAMB DESIGN

STRUCTURE DE LA HUISSERIESTRUCTURE DE LA HUISSERIE

L’HUISSERIE DE LA COLLECTION 
INVERSA EST CONÇUE ET REALISEE 
EN UNE SEULE PIECE POUR EVITER 
TOUTE JONCTION APPARENTE.
LE DOUBLE ENCASTREMENT, CONÇU 
POUR ETRE FIXE ENTRE L’HUISSERIE 
ET LA CHAMBRANLE, QUI, EN 
MEME TEMPS, JOUE LE ROLE DE 
BUTEE, CONSTITUE UNE GARANTIE 
SUPPLEMENTAIRE DE SOLIDITE ET 
TENUE.

̨̋̊łº̇½" Łæłæ̈Ł̇" ̇øøæłœÆŒ̨ºœ̇"
¶Æº̨̊łø̇•"̶̇̋ßŒ̇º̇"Æ"Æ̶¸æœæ̊Ø̨º̇"̊"
̊Æ̨̋"̨̋Æºæ¸æ"¬̨Øæ¸æ"̊æ"Æ̶̨̈̌̇ºÆ̨"
Ł̇ŁÆ©/ØÆ̈æ"̊Æ̋ÆŒ³©"øæ̨̋Æº̨ºÆª0
̋Ø½" Łł̨ıØ̨ºÆ½" º̇ØÆ®ºÆŁ̇."
̊³ıæØº½¼±̨¸æ" æ̋ºæ̊ł̨Œ̨ººæ"
-ßºŁ¬Æ¼" ıłÆœ̊æł̇." Ł" Łæłæ̈Ł̨"
̶̇̋ßŒ̇º̇" ̋̊æªº̇½" ıæ̋¸æºŁ̇0" ¹œæ"
½̊Ø½̨œø½"̋æıæØºÆœ̨Øµºæª"¸̇ł̇ºœÆ̨ª"
ıłæ®ºæøœÆ"Æ"ßøœæª®Æ̊æøœÆ0

THE INVERSA COLLECTION’S JAMB IS 
DESIGNED AND MANUFACTURED IN A 
SINGLE PIECE, TO AVOID ANY JOINS 
BEING SEEN.
THE DOUBLE SNAP FITTING FOR 
SECURING JAMB AND CASING, 
WHICH AT THE SAME TIME SERVES 
AS DOOR STOP, IS A FURTHER 
GUARANTEE OF SOLIDITY AND HOLD.

LO STIPITE DELLA COLLEZIONE 
INVERSA È CONCEPITO E REALIZZATO 
IN UN UNICO PEZZO, PER EVITARE 
QUALSIASI GIUNTURA A VISTA.
IL DOPPIO INCASTRO PENSATO PER IL 
FISSAGGIO TRA STIPITE E COPRIFILO, 
CHE CONTEMPORANEAMENTE FA 
ANCHE DA BATTUTA, È UN’ULTERIORE 
GARANZIA DI SOLIDITÀ E TENUTA.

COLLEZIONECOLLEZIONE

INVERSAINVERSA
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MODÈLE 330MODÈLE 330

FRÊNE LAQUÉ BROSSÉFRÊNE LAQUÉ BROSSÉ

VERRE RÉTRO-LAQUÉVERRE RÉTRO-LAQUÉ

COULEUR: MARRON CAFFÈCOULEUR: MARRON CAFFÈ 

TOUTE HAUTEURTOUTE HAUTEUR

MODELLO 330MODELLO 330

FRASSINO LACCATO SPAZZOLATOFRASSINO LACCATO SPAZZOLATO

VETRO RETROLACCATOVETRO RETROLACCATO

MARRON CAFFÈMARRON CAFFÈ 

TUTT’ALTEZZATUTT’ALTEZZA

MODEL 330

BRUSHED LACQUERED FINISH ASHBRUSHED LACQUERED FINISH ASH

BACK-LACQUERED GLASSBACK-LACQUERED GLASS

COLOUR: MARRON CAFFÈCOLOUR: MARRON CAFFÈ 

FULL HEIGHTFULL HEIGHT 

COLLEZIONE

INVERSA
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MODÈLE 331MODÈLE 331

FRÊNE LAQUÉ BROSSÉFRÊNE LAQUÉ BROSSÉ

COULEUR: MARRON CAFFÈCOULEUR: MARRON CAFFÈ

AVEC MIROIRAVEC MIROIR 

TOUTE HAUTEURTOUTE HAUTEUR

MODELLO 331MODELLO 331

FRASSINO LACCATO SPAZZOLATOFRASSINO LACCATO SPAZZOLATO

MARRON CAFFÈMARRON CAFFÈ

CON SPECCHIOCON SPECCHIO

TUTT’ALTEZZATUTT’ALTEZZA

MODEL 331MODEL 331

BRUSHED LACQUERED FINISH ASHBRUSHED LACQUERED FINISH ASH

COLOUR: MARRON CAFFÈCOLOUR: MARRON CAFFÈ

WITH MIRRORWITH MIRROR 

FULL HEIGHTFULL HEIGHT 
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ANTA REGISTRABILEANTA REGISTRABILE
ADJUSTABLE DOORADJUSTABLE DOOR

VANTAIL RÉGLABLEVANTAIL RÉGLABLE

PER UNAPER UNA PPERFETTA FUNZIONALITÀERFETTA FUNZIONALITÀ 
DELDEL PPRODOTTO, IN PIVATORODOTTO, IN PIVATO
LAVORIAMO COSTANTEMENTELAVORIAMO  COSTANTEMENTE PPERER
TROVARE SOLUZIONI TECNICHETROVARE SOLUZIONI TECNICHE
CONCRETE E IMMEDIATE. PERCONCRETE E IMMEDIATE. PER
QUESTO ABBIAMO  INSTALLATO 2QUESTO ABBIAMO  INSTALLATO 2
TIRANTI ALL’INTERNO DELL’ANTA,TIRANTI ALL’INTERNO  DELL’ANTA,
PPERCHÉERCHÉ PPRIMA DI TUTTO VOGLIAMORIMA DI TUTTO VOGLIAMO
CHE ILCHE IL PPRODOTTO NON CREIRODOTTO NON CREI
PPREOCCUREOCCUPPAZIONI SIA A CHI LOAZIONI SIA A CHI LO
INSTALLA CHE A CHI LO UTILIZZAINSTALLA CHE A CHI LO UTILIZZA 
NEGLI ANNI.NEGLI ANNI. GGRAZIE AI 2 TIRANTIRAZIE AI 2 TIRANTI
ÈÈ PPOSSIBILE COSÌ REGISTRAREOSSIBILE COSÌ REGISTRARE
VELOCEMENTE LA TORSIONEVELOCEMENTE LA TORSIONE
DELL’ANTA,DELL’ANTA, PPER UNAER UNA PPOSA DAVVEROOSA DAVVERO
A REGOLA D’ARTE.A REGOLA D’ARTE.

TTOO PPROVIDE CUSTOMERSROVIDE CUSTOMERS
PPERFECTION, WE AT PIVATO WORKERFECTION, WE AT PIVATO WORK 
TO OFFER NEW AND TANGIBLETO OFFER NEW AND TANGIBLE
TECHNICAL SOLUTIONS.TECHNICAL SOLUTIONS. TTHIS IS WHYHIS IS WHY 
WE HAVE INSTALLED TWO TIE-RODSWE HAVE INSTALLED TWO TIE-RODS
ON THE INSIDE OF THE DOORS TOON THE INSIDE OF THE DOORS TO
ELIMINATE ANY INCONVENIENCEELIMINATE ANY INCONVENIENCE
FOR THE INSTALLER WHEN FITTINGFOR THE INSTALLER WHEN FITTING
AND FOR THE CUSTOMER WHENAND FOR THE CUSTOMER WHEN
USING.USING. TTHESE TWO TIE-RODS AREHESE TWO TIE-RODS ARE
DESIGNED TO ADJUST, QUICKLY ANDDESIGNED TO ADJUST, QUICKLY AND
EASILY, ANY TORSION IN THE DOOREASILY, ANY TORSION IN THE DOOR
TO OFFER PPERFECT STATE-OF-THE-ERFECT STATE-OF-THE-
ART INSTALLATION.ART INSTALLATION.

POUR UNE FONCTIONNALITÉPOUR UNE FONCTIONNALITÉ
PARFAITE DU PPRODUIT, CHEZ PIVATORODUIT, CHEZ PIVATO
NOUS TRAVAILLONS CONSTAMMENTNOUS TRAVAILLONS CONSTAMMENT 
POUR TROUVER DES SOLUTIONSOUR TROUVER DES SOLUTIONS
TECHNIQUES CONCRÈTES ETTECHNIQUES CONCRÈTES ET 
IMMÉDIATES.IMMÉDIATES. CC’EST’EST PPOUR CETTEOUR CETTE
RAISON QUE NOUS AVONS INSTALLÉRAISON QUE NOUS AVONS INSTALLÉ
2 TENDEURS À L’INTÉRIEUR DU2 TENDEURS À L’INTÉRIEUR DU
VANTAIL,VANTAIL, PPARCE QU’AVANT TOUTARCE QU’AVANT TOUT 
NOUS VOULONS QUE LENOUS VOULONS QUE LE PPRODUITRODUIT 
NE CRÉENE CRÉE PPAS DEAS DE PPRÉOCCURÉOCCUPPATIONSATIONS
NON SEULEMENT À CEUX QUINON SEULEMENT À CEUX QUI
L’INSTALLENT MAIS ÉGALEMENTL’INSTALLENT MAIS ÉGALEMENT 
À CEUX QUI L’UTILISENT.À CEUX QUI L’UTILISENT. GGRÂCERÂCE
AUX 2 TENDEURS ONAUX 2 TENDEURS ON PPEUT AINSIEUT AINSI
RARAPPIDEMENT RÉGLER LA TORSION DUIDEMENT RÉGLER LA TORSION DU
VANTAIL,VANTAIL, PPOUR UNEOUR UNE PPOSE VRAIMENTOSE VRAIMENT 
DANS LES RÈGLES DE L’ART.DANS LES RÈGLES DE L’ART.

COLLEZIONECOLLEZIONE

INVERSAINVERSA
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THANKS TO THE 50MM-THICK 
DOOR LEAF, EQUIPPED WITH DOOR 
STOP, THE SEALER DISAPPEARS 
SMOOTHLY WHEN INVERSA IS SHUT.

GRAZIE ALL’ANTA SPESSA 50MM, 
DOTATA DI BATTUTA, LA GUARNIZIONE 
SCOMPARE DOLCEMENTE QUANDO 
INVERSA È CHIUSA.

GRACE AU VANTAIL DE 50 MM 
D’EPAISSEUR, EQUIPE DE BUTEE, 
LE JOINT DISPARAIT PEU A PEU 
LORSQU’INVERSA EST FERMEE.

̈Ø̇¸æ̋̇ł½ ß̨̊ØÆ®̨ººæª ̋æ 72 ŒŒ"
œæØ±Æº̨ øœ̊æłŁÆ ıłÆ º̇ØÆ®ÆÆ"
ıłÆœ̊æł̇. Łæ¸̋̇ ¶Æº̨̊łø̇• ̶̇Łł³œ̇."
ßıØæœºÆœ̨Øµº̇½ ıłæŁØ̇̋Ł̇ Œ½¸Łæ"
Æø®̶̨̨̇œ0

SPESSORE DELLSPESSORE DELL’ANT’ANTAA
THICKNESS OF DOOR LEAFTHICKNESS OF DOOR LEAF

EPEPAISSEUR DU VAISSEUR DU VANTANTAILAIL

00 0055 44

VEDI CARATTERISTICHE TECNICHE PAGG. 20-21.
SEE PAGES 20-21 FOR TECHNICAL CHARACTERISTICS.
VOIR CARACTERISTIQUES TECHNIQUES PAGES 20-21.
øŒæœłÆ"œ̨©ºÆ®̨øŁÆ̨"©̇ł̇Łœ̨łÆøœÆŁÆ"º̇"øœł0"42/430
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MODELLO 147 *

FRASSINO LACCATO SPAZZOLATO

INCISO

AVORIO CREMA 

AL SOFFITTO

* MODELLO DEPOSITATO

MODEL 147

BRUSHED LACQUERED FINISH ASH

ENGRAVED

COLOUR: AVORIO CREMA 

TO CEILING 

MODÈLE 147

FRÊNE LAQUÉ BROSSÉ

INCISÉ

COULEUR: AVORIO CREMA 

AU PLAFOND

Œæ̨̋Øµ"369
½ø̨ºµ"Ø̇ŁÆłæ̊Ł̇"æ̈ł̇̈æœŁ̇"±̨œŁæª
ø"ł̶̨µ̈æª""
¬̨̊œ<"CXQTKQ"ETGOC
̋æ"ıæœæØŁ̇
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COLLEZIONE

INVERSA
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FOR WALLS OF NON-STANDARD 
THICKNESS WE OFFER MADE-TO-
ORDER JAMBS, OUR DOORS ADAPT 
TO YOUR LIVING SPACES.

ANCHE NEL CASO DI MURI CON 
SPESSORE DIVERSO DALLO 
STANDARD, IL NOSTRO STIPITE VIENE 
SEMPRE REALIZZATO SU MISURA. È 
IL PRODOTTO AD ADATTARSI AL TUO 
ABITARE.

DANS LE CAS DE MUR D’UNE 
ÉPAISSEUR HORS NORME, NOTRE 
HUISSERIE EST TOUJOURS RÉALISÉE 
SUR MESURE. C’EST LE PRODUIT QUI 
S’ADAPTE À VOTRE DEMEURE.

̨̋̇̌" ̊" øØß®̨̇." ̨øØÆ" °ÆłÆº̇"
øœ̨º" æœØÆ®̨̇œø½" æœ" øœ̇º̋̇łœºæª."
º̇°̇" Łæłæ̈Ł̇" ̊ø̨¸̋̇" Œæ̨̌œ" ̈³œµ"
ø̨̋Ø̇º̇" ıæ̋" ̶̇Ł̶̇0" ıłæ̋ßŁ¬Æ½"
ıæ̋øœł̇Æ̨̊̇œø½"ıæ̋"œ̊æ̨"̌ÆØµ̨0

STIPITE SEMPRE SU MISURASTIPITE SEMPRE SU MISURA
MADE-TO-ORDER JAMBMADE-TO-ORDER JAMB

HUISSERIE TOUJOURS SUR MESUREHUISSERIE TOUJOURS SUR MESURE

108
fino a 600 mm

STIPITE REALIZZATO SEMPRE IN UN UNICO PEZZO FINO A 600 MMSTIPITE REALIZZATO SEMPRE IN UN UNICO PEZZO FINO A 600 MM
JAMB ALWAYS MANUFACTURED IN A SINGLE PIECE, UP TO 600 MMJAMB ALWAYS MANUFACTURED IN A SINGLE PIECE, UP TO 600 MM
HUISSERIE REALISEE EN UNE SEULE PIECE DE 600 MM MAXIMUMHUISSERIE REALISEE EN UNE SEULE PIECE DE 600 MM MAXIMUM

COLLEZIONECOLLEZIONE

INVERSAINVERSA
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PREZIOSE DOTI NASCOSTE
ESSENTIAL FEATURES HIDDEN AWAY

PRÉCIEUSE QUALITÉ CACHÉE

øŁł³œ³̨"¬̨ºº³̨"øıæøæ̈ºæøœÆ

THE MOST VALUABLE QUALITIES 
ARE PRECISELY THOSE THAT ARE 
HIDDEN, BECAUSE WHEN THEY 
GET DISCOVERED, FACTS ALONE 
DO THE SPEAKING. FOR THE 
WHOLE INVERSA COLLECTION, THE 
STANDARD HINGE IS CONCEALED 
AND ADJUSTABLE OVER ALL 3 AXES.

LE DOTI PIÙ PREZIOSE SONO 
PROPRIO QUELLE NASCOSTE, 
PERCHÉ QUANDO LE SCOPRI 
SONO SOLO I FATTI A PARLARE. SU 
TUTTA LA COLLEZIONE INVERSA LA 
CERNIERA DI SERIE È A SCOMPARSA, 
REGISTRABILE SUI 3 ASSI.

LES QUALITES LES PLUS 
PRECIEUSES SONT CELLES QUE 
L’ON NE VOIT PAS CAR, LORSQUE 
VOUS LES DECOUVREZ, SEULS 
LES FAITS SONT REVELATEURS. 
SUR TOUS LES MODELES DE 
LA COLLECTION INVERSA, LA 
CHARNIERE EST ESCAMOTABLE DE 
SERIE ET REGLABLE SUR 3 AXES.

ø̇Œ³ŒÆ" ¬̨ºº³ŒÆ" ̋æøœæÆºøœ̊̇ŒÆ"
½̊Ø½¼œø½" ÆŒ̨ººæ" œ̨." ®œæ" øŁł³œ³"
æœ" ¸Ø̶̇." ıæøŁæØµŁß." Łæ¸̋̇" Æ©"
æœŁł³̨̊̇°µ." ¸æ̊æł½œ" ØÆ°µ" -̇Łœ³0"
̨̊øµ" ̇øøæłœÆŒ̨ºœ" ¶Æº̨̊łø̇•"
øº̨̇̈̌º"ø̨łÆªºæ"Æ̶¸æœæ̊Ø̨ºº³ŒÆ"
ıæœ̇ªº³ŒÆ" ı̨œØ½ŒÆ." Łæœæł³̨"
ł̨¸ßØÆłß¼œø½"ıæ"œł̨Œ"æø½Œ0

CERNIERE A SCOMPARSA REGISTRABILICERNIERE A SCOMPARSA REGISTRABILI
ADJUSTABLE CONCEALED HINGESADJUSTABLE CONCEALED HINGES

CHARNIERES ESCAMOTABLES REGLABLESCHARNIERES ESCAMOTABLES REGLABLES
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INVERSA
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MODELLO 261 *

LACCATO OPACO

CON BASSORILIEVO

GRIGIO TORTORA

* MODELLO DEPOSITATO

MODEL 261

MATT LACQUERED FINISH

WITH EMBOSSED DETAILING 

COLOUR: GRIGIO TORTORA 

MODÈLE 261

LAQUÉ MAT

AVEC BAS-RELIEF

COULEUR:GRIGIO TORTORA

Œæ̨̋Øµ"483
Ø̇ŁÆłæ̊Ł̇"Œ̇œæ̊̇½"
ø"̈̇ł̨Øµ̨-æŒ
¬̨̊œ<"ITKIKQ"VQTVQTC
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SPAZZOLATURASPAZZOLATURA
BRUSHED FINISHBRUSHED FINISH

BROSSAGEBROSSAGE

LA RECHERCHE PIVATO EN TERMES 
DE SOIN DES DETAILS ET LA 
PERSONNALISATION COMPLETE 
DE SES FINITIONS A PORTE AU 
LANCEMENT, AVEC LA COLLECTION 
INVERSA, DE DEUX NOUVELLES 
ESSENCES: LE ROUVRE BLANC ET LE 
CANALETTO BROSSE. DIFFERENTES 
PAR LEUR CARACTERE ET LEUR 
EFFET DE COULEUR, ELLES SONT 
TOUTES DEUX FINEMENT BROSSEES 
POUR CREER DES EFFETS DE 
MATIERE SOBRES ET ELEGANTS.

̊"ł̶̨ßØµœ̇œ̨"ıæÆøŁæ̊"-ÆłŒ³"ıÆ̊̇œæ."
æøºæ̊³̊̇¼±Æ©ø½" º̇" ̊ºÆŒ̇ºÆÆ"
Ł" ̨̋œ̇Ø½Œ" Æ" º̇ ÆøıæØº̨ºÆÆ"
̊ø̨ª" æœ̨̋ØŁÆ" º̇" ̶̇Ł̶̇." º̇ł½̋ß ø"
̇øøæłœÆŒ̨ºœæŒ" ¶Æº̨̊łø̇•" ̨̊̊ØÆ Æ"
̋̊̇" ºæ̊³©" ̊Æ̋̇" ̋ł̨̨̊øÆº³<" ̨̈Ø³ª"
̋ß̈ Æ ̌ÆØŁæ̊̇œ³ª" æ̈ł̇̈æœ̇ºº³ª"
±̨œŁæª0

STEMMING FROM PIVATO’S QUEST 
FOR DETAIL AND THE TOTAL 
CUSTOMISATION OF FINISHES, 
TWO NEW TYPES OF WOOD WERE 
INTRODUCED WITH THE INVERSA 
COLLECTION: WHITE OAK AND 
BRUSHED CANALETTO. DIFFERING 
IN CHARACTER AND CHROMATIC 
EFFECT, THEY ARE BOTH FINELY 
BRUSHED TO CREATE SUBTLE AND 
ELEGANT MATERIC EFFECTS.

DALLA RICERCA PIVATO PER 
LA CURA DEL DETTAGLIO E LA 
TOTALE PERSONALIZZAZIONE 
NELLE PROPRIE FINITURE, SONO 
STATI INTRODOTTI INSIEME ALLA 
COLLEZIONE INVERSA ANCHE DUE 
NUOVI LEGNI: IL ROVERE BIANCO 
E IL CANALETTO SPAZZOLATO. 
DIVERSI PER CARATTERE E RESA 
CROMATICA, SONO ENTRAMBI 
FINEMENTE SPAZZOLATI PER 
CREARE EFFETTI MATERICI SOBRI ED 
ELEGANTI.

DUE NUOVI LEGNI
TWO NEW TYPES OF WOOD

DEUX NOUVELLES ESSENCES DE BOIS

̋̊̇"ºæ̊³©"̊Æ̋̇"̋ł̨̨̊øÆº³
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MODELLO 122

CANALETTO SPAZZOLATO

TUTT’ALTEZZA

MODEL 122

BRUSHED CANALETTO 

FULL HEIGHT

MODÈLE 122

CANALETTO BROSSE

TOUTE HAUTEUR

Œæ̨̋Øµ"344
̌ÆØŁæ̊̇œ³ª"æ̈ł̇̈æœ̇ºº³ª"±̨œŁæª
¬̨Øµºæ̊³øæŁ̇½
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COLLEZIONE

INVERSA
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MODELLO 135

ROVERE BIANCO SPAZZOLATO

MODEL 135

BRUSHED WHITE OAK

MODÈLE 135

ROUVRE BLANC BROSSE

Œæ̨̋Øµ"357
æ̈ł̇̈æœ̇ºº³ª"±̨œŁæª"̨̈Ø³ª"̋ß̈
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COLLEZIONE

INVERSA
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MODELLO 122MODELLO 122

YELLOW PINE SPAZZOLATOYELLOW PINE SPAZZOLATO

BIANCO PIVATOBIANCO PIVATO

MODEL 122MODEL 122

BRUSHED FINISH YELLOW PINEBRUSHED FINISH YELLOW PINE 

COLOUR: BIANCO PIVATOCOLOUR: BIANCO PIVATO

MODÈLE 122MODÈLE 122

YELLOW PINE BROSSÉYELLOW PINE BROSSÉ

COULEUR: BIANCO PIVATOCOULEUR: BIANCO PIVATO

COLLEZIONE

INVERSA

VISTA LATO INTERNO STANZA
VIEW FROM INSIDE THE ROOM
VUE DE L’INTERIEUR DE LA PIECE
̊Æ̋"̊ºßœł̨ºº̨ª"øœæłæº³.
æ̈ł̇±̨ººæª"̊"ŁæŒº̇œß
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TO CONFORM TO INVERSA’S 
DISTINCTIVE FEATURES - I.E. BEING 
COPLANAR ON THE CORRIDOR SIDE, 
FLOOR LAYING MUST BE PLANNED 
DIFFERENTLY COMPARED WITH A 
SITUATION USING TRADITIONAL 
DOORS (SEE PICTURE).

PER RISPETTARE LA CARATTERISTICA 
DISTINTIVA DI INVERSA, CIOÈ ESSERE 
COMPLANARE LATO CORRIDOIO, 
È NECESSARIO PREVEDERE LA 
POSA DEL PAVIMENTO IN MODO 
DIFFERENTE RISPETTO AD UNA 
PORTA TRADIZIONALE (VEDI FIGURA).

P O U R R E S P E C T E R L A 
CARACTERISTIQUE SPECIFIQUE 
D’INVERSA, C’EST-A-DIRE D’ETRE 
COPLANAIRE COTE COULOIR, IL FAUT 
PREVOIR LA POSE DU CARRELAGE DE 
FAÇON DIFFERENTE PAR RAPPORT A 
UNE PORTE TRADITIONNELLE (VOIR 
FIGURE).

®œæ̈³ øæ̈Ø¼øœÆ æœØÆ®Æœ̨Øµºß¼"
®̨łœß ̨̋̊łÆ ¶Æº̨̊łø̇•. œæ ̨øœµ"
ŁæŒıØ̇º̇łºæøœµ øæ øœæłæº³"
ŁæłÆ̋æł̇.º̨æ̈©æ̋ÆŒæıł̨̋ßøŒæœł̨œµ"
ßŁØ̇̋Łß ıæØæ̊. æœØÆ®ºß¼ æœ ßŁØ̇̋ŁÆ"
ıłÆ œł̇̋Æ¬Ææººæª ̨̋̊łÆ *øŒæœłÆ"
łÆøßºæŁ+0

ACCOSTACCOSTAMENTO PAMENTO PAAVIMENTIVIMENTI
FLOORING COMBINAFLOORING COMBINATIONSTIONS

POSE DU PLANCHER PPOSE DU PLANCHER PAR RAPPORAR RAPPORTT À LA PORÀ LA PORTETE

lato interno stanza

lato corridoio lato corridoio

lato interno stanza

SITUAZIONE INVERSA SITUAZIONE TIPICA

VISTA LATO INTERNO STANZA

VIEW FROM INSIDE THE ROOM

VUE DE L’INTERIEUR DE LA PIECE

̊Æ̋"̊ºßœł̨ºº̨ª"øœæłæº³."æ̈ł̇±̨ººæª"̊"ŁæŒº̇œß

COLLEZIONECOLLEZIONE

IINNVVEERRSSAA
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PER UN’ULTERIORE RIDUZIONE 
DEGLI INGOMBRI COMPLESSIVI, 
INVERSA SFRUTTA TUTTO LO 
SPESSORE DELLO STIPITE: L’ANTA 
SI APPOGGIA DOLCEMENTE SU DI 
ESSO E VIENE COSÌ MINIMIZZATA LA 
SUPERFICIE SPORGENTE.

FOR A FURTHER REDUCTION OF THE 
SPACE NEEDED, INVERSA EXPLOITS 
THE JAMB’S OVERALL THICKNESS: 
THE LEAF RESTS GENTLY ON IT, 
THUS MINIMISING THE SURFACE 
JUTTING OUT.

POUR UNE ULTERIEURE REDUCTION 
DES ENCOMBREMENTS, INVERSA 
EXPLOITE TOUTE L’EPAISSEUR DE 
L’HUISSERIE: LE VANTAIL SE POSE 
DOUCEMENT SUR CELLE-CI ET, 
DE CETTE MANIERE, LA SURFACE 
EN SAILLIE EST BEAUCOUP MOINS 
IMPORTANTE.

̋Ø½" œæ¸æ." ®œæ̈³" ̨±̨" ̈æØ̨̨"
ßŒ̨ºµ°Æœµ"æ̈±Æª"̧ ̇̈̇łÆœ."¶Æº̨̊łø̇•"
ÆøıæØµ̶ß̨œ" ̊ø¼"œæØ±Æºß"Łæłæ̈ŁÆ<"
øœ̊æłŁ̇" ıłÆØ̨¸̨̇œ" Ł" º̨ª" Œ½¸Łæ."
ø̊æ̋½" œ̇ŁÆŒ" æ̈ł̶̇æŒ" Ł" ŒÆºÆŒßŒß"
̊³øœßı̇¼±ß¼"ıæ̨̊ł©ºæøœµ0

INGOMBRO RIDOTTO DELL’ANTINGOMBRO RIDOTTO DELL’ANTAA
REDUCED SPREDUCED SPACE NEEDED FOR DOOR LEAFACE NEEDED FOR DOOR LEAF

ENCOMBREMENT REDUIT DU VENCOMBREMENT REDUIT DU VANTANTAILAIL

VISTA LATO INTERNO STANZA
VIEW FROM INSIDE THE ROOM
VUE DE L’INTERIEUR DE LA PIECE
̊Æ̋"̊ºßœł̨ºº̨ª"øœæłæº³."æ̈ł̇±̨ººæª"̊"ŁæŒº̇œß
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LLAA RRÉÉINTERPRINTERPRÉÉTATIONTATION CONTINUELLECONTINUELLE
DESDES STYLESSTYLES ETET LL’’INSPIRATIONINSPIRATION
CONCEPTUELLECONCEPTUELLE REPRREPRÉÉSENTENTSENTENT LELE
MOUVEMENTMOUVEMENT CRÉATIF VÉRITABLE.CRÉATIF VÉRITABLE.
C’C’ESTEST POURPOUR CETTECETTE RAISONRAISON QUEQUE
NOUSNOUS AVONSAVONS DDÉÉCIDCIDÉÉ DEDE JOUERJOUER
AVECAVEC NOSNOS COLLECTIONSCOLLECTIONS:: NOUSNOUS
PARTONSPARTONS DEDE VOTREVOTRE PERSONNALITPERSONNALITÉÉ
POURPOUR ANIMERANIMER VOSVOS ESPACESESPACES,,
AVECAVEC LALA PASSIONPASSION POURPOUR LELE BOISBOIS
QUIQUI NOUSNOUS CARACTCARACTÉÉRISERISE DEPUISDEPUIS
TOUJOURS.TOUJOURS.

CCONTINUOUSONTINUOUS REINTERPRETATIONREINTERPRETATION
OFOF STYLESSTYLES ANDAND DESIGNDESIGN CONCEPTSCONCEPTS
IS CREATIVITYIS CREATIVITY..
TTHATHAT ISIS WHYWHY WEWE HAVEHAVE DECIDEDDECIDED TOTO
PLAY WITH OUR COLLECTIONS:PLAY WITH OUR COLLECTIONS:
WEWE FOCUSFOCUS ONON YOURYOUR PERSONALITYPERSONALITY 
TOTO ENHANCEENHANCE THETHE SPACESSPACES YOUYOU LIVELIVE
WITHWITH THETHE CARECARE ANDAND LOVELOVE WEWE HAVEHAVE
FOR WOOD.FOR WOOD.

LLAA CONTINUACONTINUA CONTAMINAZIONECONTAMINAZIONE DIDI
STILISTILI EE SPUNTISPUNTI CONCETTUALICONCETTUALI ÈÈ VERAVERA 
CREATIVITCREATIVITÀ IN DIVENIRE.À IN DIVENIRE.
PPERER QUESTOQUESTO ABBIAMOABBIAMO INIZIATOINIZIATO
AA GIOCAREGIOCARE CONCON LELE NOSTRENOSTRE
CCOLLEZIONIOLLEZIONI:: PARTIAMOPARTIAMO DALLADALLA TUATUA 
PERSONALITPERSONALITÀÀ PERPER ESALTAREESALTARE II TUOITUOI
SPAZISPAZI,, CONCON LALA STESSASTESSA PASSIONEPASSIONE
PER IL LEGNO DI SEMPRE.PER IL LEGNO DI SEMPRE.

PIVAPIVATOTO

CREACREATIVITÀ IN DIVENIRETIVITÀ IN DIVENIRE

CREACREATIVITYTIVITY 

CRÉACRÉATIVITÉ EN MOUVEMENTTIVITÉ EN MOUVEMENT
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MODELLO 130

LACCATO OPACO

BIANCO PIVATO

TUTT’ALTEZZA

MODEL 130

MATT LACQUERED FINISH 

COLOUR: BIANCO PIVATO

FULL HEIGHT

MODÈLE 130

LAQUÉ MAT

COULEUR: BIANCO PIVATO

TOUTE HAUTEUR

Œæ̨̋Øµ"130

Ø̇ŁÆłæ̊Ł̇"Œ̇œæ̊̇½
¬̨̊œ<"DKCPEQ"RKXCVQ
¬̨Øµºæ̊³øæŁ̇½

COLLEZIONE

LEGGERA

PIVATO

SOLUZIONI
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COLLEZIONE

INVERSAINVERSA

MODELLO 130MODELLO 130

CANALETTO SPAZZOLATO/LACCATO OPACOCANALETTO SPAZZOLATO/LACCATO OPACO

BIANCO PIVATOBIANCO PIVATO

TUTT’ALTEZZATUTT’ALTEZZA

MODEL 130MODEL 130

BRUSHED CANALETTO/MATT LACQUERED FINISHBRUSHED CANALETTO/MATT LACQUERED FINISH

COLOUR: BIANCO PIVATOCOLOUR: BIANCO PIVATO

FULL HEIGHTFULL HEIGHT

MODÈLE 130MODÈLE 130

CANALETTO BROSSÉ/LAQUÉ MATCANALETTO BROSSÉ/LAQUÉ MAT

COULEUR: BIANCO PIVATOCOULEUR: BIANCO PIVATO

TOUTE HAUTEURTOUTE HAUTEUR

¬̨̊œ<"DKCPEQ"RKXCVQ
¬̨Øµºæ̊³øæŁ̇½
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VETRO MOSAICO *

BASE TRASPARENTE

DECORO CON SOLO PERIMETRO

LACCATO GRIGIO DIAMANTE

MODELLO 3400

YELLOW PINE SPAZZOLATO

GRIGIO DIAMANTE

* MODELLO DEPOSITATO

MOSAICO GLASS PANEL

CLEAR BASE

DECORATIVE CONTOUR DETAILING    

GRIGIO DIAMANTE COLOURED LACQUERED FINISH

MODELLO 3400

BRUSHED FINISH YELLOW PINE

COLOUR: GRIGIO DIAMANTE

COLLEZIONE

DINAMICA

VITRE MOSAICO

BASE TRANSPARENTE

DÉCORATION SEULEMENT SUR LE PÉRIMÈTRE   

LAQUÉ COULEUR: GRIGIO DIAMANTE

MODELLO 3400

YELLOW PINE BROSSÉ

COULEUR: GRIGIO DIAMANTE

øœ̨ŁØæ"…OQUCKEQ‰
æøºæ̊̇"ıłæ̶ł̇®º̇½
̨̋Łæł"œæØµŁæ"ı̨łÆŒ̨œłß
Ø̇ŁÆłæ̊Ł̇"ITKIIKQ"FKCOCPVG
Œæ̨̋Øµ"3400

[GNNQY"RKPG"æ̈ł̇̈æœŁ̇"±̨œŁæª"
¬̨̊œ<"ITKIKQ"FKCOCPVG
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PIVATO

SOLUZIONI

COLLEZIONE

LEGGERALEGGERA

MODELLO 122MODELLO 122

YELLOW PINE SPAZZOLATOYELLOW PINE SPAZZOLATO

GRIGIO DIAMANTEGRIGIO DIAMANTE

MODELMODEL 122122

BRUSHED FINISH YELLOW PINEBRUSHED FINISH YELLOW PINE 

COLOUR: GRIGIO DIAMANTECOLOUR: GRIGIO DIAMANTE 

MODÈLE 122MODÈLE 122

YELLOW PINE BROSSÉYELLOW PINE BROSSÉ

COULEUR: GRIGIO DIAMANTECOULEUR: GRIGIO DIAMANTE

122122
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COLLEZIONE

ORIGINI

MODELLO 114

LACCATO OPACO

MARRON CAFFÈ

TUTT’ALTEZZA

MODEL 114

MATT LACQUERED FINISH 

COLOUR: MARRON CAFFÈ

FULL HEIGHT

MODÈLE 114

LAQUÉ MAT

COULEUR: MARRON CAFFÈ

TOUTE HAUTEUR

Œæ̨̋Øµ"114

Ø̇ŁÆłæ̊Ł̇"Œ̇œæ̊̇½
¬̨̊œ<"OCTTQP"ECHHǴ
¬̨Øµºæ̊³øæŁ̇½
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PIVATO

SOLUZIONI

MODELLO 122MODELLO 122

PALISSANDROPALISSANDRO

TUTT’ALTEZZATUTT’ALTEZZA

MODELMODEL 122122

ROSEWOODROSEWOOD

FULL HEIGHTFULL HEIGHT 

MODÈLE 122MODÈLE 122

PALISSANDREPALISSANDRE

TOUTE HAUTEURTOUTE HAUTEUR

122122

COLLEZIONE

LEGGERALEGGERA
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